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17 DECEMBER 2012. — Wet tot wijziging van de belasting
over de toegevoegde waarde (I) (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2. Deze wet voorziet in hoofdzaak in de omzetting van Richt-
lijn 2010/45/EU van de Raad van 13 juli 2010 tot wijziging van Richt-
lijn 2006/112/EG betreffende het gemeenschappelijke stelsel van
belasting over de toegevoegde waarde wat de factureringsregels
betreft.

Art. 3. In artikel 1 van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 14 april 2011,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de inleidende zin van § 11 worden de woorden ″15, § 2,
tweede lid, 3°″ vervangen door de woorden ″14, § 4″;

b) het artikel wordt aangevuld met de §§ 12 en 13, luidende :

« § 12. Voor de toepassing van dit Wetboek wordt verstaan onder :

1° ″belastbare feit″: het feit waardoor de wettelijke voorwaarden
worden vervuld die vereist zijn voor het opeisbaar worden van de
belasting;

2° ″opeisbaarheid van belasting″: het recht dat de Schatkist heeft om
krachtens de wet de belasting vanaf een bepaald tijdstip te vorderen
van de persoon die de belasting moet voldoen, ook al kan de betaling
daarvan worden uitgesteld.

§ 13. Voor de toepassing van dit Wetboek wordt verstaan onder :

1° ″factuur″: elk document of bericht op papier of in elektronisch
formaat dat voldoet aan de voorwaarden vastgesteld in het Wetboek en
zijn uitvoeringsbesluiten;

2° ″elektronische factuur″: een factuur die de in het Wetboek en zijn
uitvoeringsbesluiten voorgeschreven gegevens bevat en in om het even
welke elektronische vorm wordt uitgereikt en ontvangen. ».

Art. 4. In hoofdstuk III, afdeling 1, van hetzelfde Wetboek, wordt
vóór artikel 9 een onderafdeling 1 ingevoegd, luidende :

″Onderafdeling 1. Bedoelde goederen en handelingen″.

Art. 5. Artikel 10 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 decem-
ber 1995, wordt vervangen als volgt :

« Art. 10. § 1. Als een levering van een goed wordt beschouwd de
overdracht of de overgang van de macht om als een eigenaar over een
lichamelijk goed te beschikken.

Hier wordt onder meer bedoeld de terbeschikkingstelling van een
goed aan de verkrijger of de overnemer ingevolge een contract tot
overdracht of aanwijzing.

§ 2. Wordt eveneens beschouwd als een levering van een goed :

a) de eigendomsoverdracht van een goed tegen betaling van een
vergoeding ingevolge een vordering door of namens de overheid en,
meer algemeen, ingevolge een wet, een decreet, een ordonnantie, een
besluit of een administratieve verordening;

b) de materiële afgifte van een goed ingevolge een overeenkomst
waarbij een goed gedurende een bepaalde periode in huur wordt
gegeven of ingevolge een overeenkomst tot koop en verkoop op
afbetaling, in beide gevallen onder het beding dat normaal het goed
uiterlijk bij de betaling van de laatste termijn in eigendom wordt
verkregen;

c) de overdracht van een goed ingevolge een overeenkomst tot koop
of verkoop in commissie.

§ 3. De afgifte van een goed als verbruiklening en de teruggaaf
ingevolge een zodanige lening worden ook als een levering onder
bezwarende titel in de zin van § 1 beschouwd. ».

Art. 6. Artikel 12bis van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 29 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 12bis. De overbrenging door een belastingplichtige van een
goed van zijn bedrijf naar een andere lidstaat wordt gelijkgesteld met
een levering van goederen onder bezwarende titel.
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17 DECEMBRE 2012. — Loi modifiant le Code de la taxe
sur la valeur ajoutée (I) (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. La présente loi transpose pour l’essentiel la Direc-
tive 2010/45/UE du Conseil du 13 juillet 2010 modifiant la Direc-
tive 2006/112/CE relative au système commun de taxe sur la valeur
ajoutée en ce qui concerne les règles de facturation.

Art. 3. A l’article 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée,
modifié en dernier lieu par la loi du 14 avril 2011, les modifications
suivantes sont apportées:

a) dans la phrase liminaire du § 11, les mots ″15, § 2, alinéa 2, 3°″ sont
remplacés par les mots ″14, § 4″;

b) l’article est complété par les §§ 12 et 13 rédigés comme suit :

« § 12. Pour l’application du présent Code, on entend par :

1° ″fait générateur de la taxe″: le fait par lequel sont réalisées les
conditions légales nécessaires pour l’exigibilité de la taxe;

2° ″exigibilité de la taxe″: le droit que le Trésor peut faire valoir aux
termes de la loi, à partir d’un moment donné, auprès du redevable pour
le paiement de la taxe, même si le paiement peut en être reporté.

§ 13. Pour l’application du présent Code, on entend par :

1° ″facture″: tout document ou message sur papier ou sous format
électronique qui remplit les conditions fixées par le Code et les arrêtés
pris pour son exécution;

2° ″facture électronique″: la facture qui contient les informations
exigées par le Code et les arrêtés pris pour son exécution et qui a été
émise et reçue sous une forme électronique, quelle qu’elle soit. ».

Art. 4. Dans le chapitre III, section 1re, du même Code, avant l’arti-
cle 9, il est inséré une sous-section 1re, intitulée :

″Sous-section 1re. Biens et opérations visés″.

Art. 5. L’article 10, du même Code, remplacé par la loi du 28 décem-
bre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 10. § 1er. Est considéré comme livraison d’un bien, le transfert
du pouvoir de disposer d’un bien corporel comme un propriétaire.

Il s’agit notamment de la mise d’un bien à la disposition de
l’acquéreur ou du cessionnaire en exécution d’un contrat translatif ou
déclaratif.

§ 2. Est également considérée comme livraison d’un bien :

a) la transmission, avec paiement d’une indemnité, de la propriété
d’un bien en vertu d’une réquisition faite par l’autorité publique ou en
son nom et, plus généralement, en vertu d’une loi, d’un décret, d’une
ordonnance, d’un arrêté ou d’un règlement administratif;

b) la remise matérielle d’un bien en vertu d’un contrat qui prévoit la
location d’un bien pendant une certaine période ou la vente à
tempérament d’un bien, assorties de la clause que la propriété est
normalement acquise au plus tard lors du paiement de la dernière
échéance;

c) la transmission d’un bien effectuée en vertu d’un contrat de
commission à l’achat ou à la vente.

§ 3. Est encore considérée comme une livraison au sens du § 1er,
effectuée à titre onéreux, la remise d’un bien faite à titre de prêt de
consommation et la restitution faite en exécution d’un tel prêt. ».

Art. 6. L’article 12bis, du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 29 décembre 2010, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12bis. Est assimilé à une livraison de biens effectuée à titre
onéreux, le transfert par un assujetti d’un bien de son entreprise à
destination d’un autre Etat membre.
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Als overbrenging naar een andere lidstaat wordt beschouwd iedere
verzending of ieder vervoer van een lichamelijk roerend goed voor
bedrijfsdoeleinden, door of voor rekening van de belastingplichtige,
buiten België, maar binnen de Gemeenschap, voor zover het daarbij
niet om een van de volgende handelingen gaat :

1° de levering van dat goed door de belastingplichtige binnen de
lidstaat waar de installatie of de montage onder de voorwaarden van
artikel 14, § 3, plaatsvindt of binnen de lidstaat van aankomst van de
verzending of het vervoer onder de voorwaarden van artikel 15, §§ 1
en 2;

2° de levering van dat goed door de belastingplichtige onder de
voorwaarden van artikel 14, § 4;

3° de levering van dat goed door de belastingplichtige in het
binnenland onder de voorwaarden van de artikelen 39, § 1, 39bis en 42,
§§ 1, 2 en 3;

4° de verrichting van een dienst voor de belastingplichtige in
verband met expertises of werkzaamheden betreffende dat goed, die
materieel worden verricht op het grondgebied van de lidstaat van
aankomst van de verzending of het vervoer van het goed, voor zover
het goed na expertise of bewerking opnieuw wordt verzonden naar
deze belastingplichtige in België vanwaar het oorspronkelijk was
verzonden of vervoerd;

5° het tijdelijk gebruik van dat goed op het grondgebied van de
lidstaat van aankomst van de verzending of het vervoer van het goed,
ten behoeve van diensten door de in België gevestigde belastingplich-
tige;

6° het tijdelijke gebruik van dat goed voor een periode van ten
hoogste 24 maanden op het grondgebied van een andere lidstaat waar
de invoer van hetzelfde goed uit een derde land met het oog op tijdelijk
gebruik in aanmerking zou komen voor de regeling voor tijdelijke
invoer met volledige vrijstelling van invoerrechten;

7° de levering van gas via een op het grondgebied van de
Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of eender welk op een
dergelijk systeem aangesloten net, de levering van elektriciteit of de
levering van warmte of koude via warmte- of koudenetten, onder de in
artikel 14bis bepaalde voorwaarden.

Wanneer één van de voorwaarden voor de toepassing van de
bepalingen van het tweede lid hierboven niet meer wordt vervuld,
wordt het goed evenwel beschouwd als overgebracht naar een andere
lidstaat. In dat geval vindt de overbrenging plaats op het tijdstip
waarop de voorwaarde niet meer wordt vervuld. ».

Art. 7. In hoofdstuk III, afdeling 1, van hetzelfde Wetboek, wordt
vóór artikel 14 een onderafdeling 2 ingevoegd, luidende :

« Onderafdeling 2. Plaats van de levering van de goederen ».

Art. 8. Artikel 14 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de wet van
27 december 1977, wordt hersteld als volgt :

« Art. 14. § 1. Wanneer het goed niet wordt verzonden of vervoerd,
wordt als plaats van levering aangemerkt de plaats waar het goed zich
bevindt op het tijdstip van de levering.

§ 2. Wanneer het goed door de leverancier, door de afnemer of door
een derde wordt verzonden of vervoerd, wordt als plaats van levering
aangemerkt de plaats waar het goed zich bevindt op het tijdstip van
vertrek van de verzending of het vervoer naar de afnemer.

In afwijking van het eerste lid, wanneer de plaats van vertrek van de
verzending of het vervoer van de goederen in een derdelandsgebied of
een derde land ligt, wordt de plaats van de levering, door de persoon
op wiens naam de wegens de invoer verschuldigde belasting regelma-
tig is voldaan, evenals de plaats van eventuele daaropvolgende
leveringen, geacht in de lidstaat van invoer van de goederen te liggen.

§ 3. Ingeval het door de leverancier, door de afnemer of door een
derde verzonden of vervoerde goed door of voor rekening van de
leverancier wordt geïnstalleerd of gemonteerd, wordt als plaats van de
levering aangemerkt de plaats waar de installatie of de montage wordt
verricht.

§ 4. Ingeval de levering van goederen wordt verricht aan boord van
een schip, vliegtuig of trein en tijdens het in de Gemeenschap verrichte
gedeelte van een passagiersvervoer, wordt als plaats van deze levering
aangemerkt de plaats van vertrek van het passagiersvervoer. ».

Est considéré comme un transfert à destination d’un autre Etat
membre, toute expédition ou transport d’un bien meuble corporel
effectué par l’assujetti ou pour son compte, en dehors de la Belgique
mais dans la Communauté, pour les besoins de son entreprise autres
que les besoins de l’une des opérations suivantes :

1° la livraison de ce bien par l’assujetti à l’intérieur de l’Etat membre
où est effectué l’installation ou le montage dans les conditions prévues
à l’article 14, § 3, ou à l’intérieur de l’Etat membre d’arrivée de
l’expédition ou du transport dans les conditions prévues à l’article 15,
§§ 1er et 2;

2° la livraison de ce bien effectuée par l’assujetti dans les conditions
prévues à l’article 14, § 4;

3° la livraison de ce bien effectuée par l’assujetti à l’intérieur du pays
dans les conditions prévues aux articles 39, § 1er, 39bis et 42, §§ 1er, 2
et 3;

4° la prestation d’un service effectué pour l’assujetti et ayant pour
objet des expertises ou des travaux portant sur ce bien, matériellement
exécutés sur le territoire de l’Etat membre d’arrivée de l’expédition ou
du transport du bien, pour autant que le bien, après expertise ou
travaux, soit réexpédié à destination de cet assujetti en Belgique d’où il
avait été initialement expédié ou transporté;

5° l’utilisation temporaire de ce bien, sur le territoire de l’Etat
membre d’arrivée de l’expédition ou du transport du bien, pour les
besoins de prestations de services effectuées par l’assujetti établi en
Belgique;

6° l’utilisation temporaire de ce bien, pour une période qui ne peut
excéder 24 mois, sur le territoire d’un autre Etat membre à l’intérieur
duquel l’importation du même bien en provenance d’un pays tiers, en
vue d’une utilisation temporaire, bénéficierait du régime de l’admission
temporaire en exonération totale de droits à l’importation;

7° la livraison de gaz via un système de gaz naturel situé sur le
territoire de la Communauté ou tout réseau connecté à un tel système,
la livraison d’électricité ou la livraison de chaleur ou de froid via les
réseaux de chauffage ou de refroidissement, dans les conditions
prévues à l’article 14bis.

Toutefois, lorsqu’une des conditions auxquelles est subordonné le
bénéfice des dispositions de l’alinéa 2 cesse d’être remplie, le bien est
considéré comme étant transféré à destination d’un autre Etat membre.
Dans ce cas, le transfert est effectué au moment où la condition cesse
d’être remplie. ».

Art. 7. Dans le chapitre III, section 1re, du même Code, avant l’arti-
cle 14, il est inséré une sous-section 2, qui regroupe les articles 14, 14bis
et 15, intitulée :

« Sous-section 2. Lieu des livraisons de biens ».

Art. 8. L’article 14, du même Code, abrogé par la loi du 27 décem-
bre 1977, est rétabli dans la rédaction suivante :

« Art. 14. § 1er. Lorsque le bien n’est pas expédié ou transporté, le lieu
de la livraison est réputé se situer à l’endroit où le bien se trouve au
moment de la livraison.

§ 2. Lorsque le bien est expédié ou transporté par le fournisseur, par
l’acquéreur ou par un tiers, le lieu de la livraison est réputé se situer à
l’endroit où le bien se trouve au moment du départ de l’expédition ou
du transport à destination de l’acquéreur.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque le lieu de départ de l’expédition
ou du transport des biens se trouve dans un territoire tiers ou un pays
tiers, le lieu de la livraison effectuée par la personne dans le chef de qui
la taxe due à l’importation est régulièrement payée ainsi que le lieu
d’éventuelles livraisons subséquentes, sont réputés se situer dans l’Etat
membre d’importation des biens.

§ 3. Lorsque le bien expédié ou transporté par le fournisseur, par
l’acquéreur ou par un tiers, est installé ou monté par le fournisseur ou
pour son compte, le lieu de la livraison est réputé se situer à l’endroit
où l’installation ou le montage est effectué.

§ 4. Lorsque la livraison de biens est effectuée à bord d’un bateau,
d’un avion ou d’un train et au cours de la partie d’un transport de
passagers effectuée à l’intérieur de la Communauté, le lieu de la
livraison est réputé se situer au lieu de départ du transport de
passagers. ».
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Art. 9. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 14bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 14bis. Ingeval van levering van gas via een aardgassysteem of
een op een dergelijk systeem aangesloten net op het grondgebied van
de Gemeenschap, van levering van elektriciteit of van levering van
warmte of koude via warmte- of koudenetten wordt als plaats van de
levering aangemerkt :

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn economische activiteit
of een vaste inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen worden
geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting wordt
zijn woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats als plaats van de
levering aangemerkt, wanneer deze afnemer een belastingplichtige is
wiens hoofdactiviteit op het gebied van de aankoop van gas, elektrici-
teit, warmte of koude bestaat in het opnieuw verkopen van die
goederen en wiens eigen verbruik van die goederen verwaarloosbaar is;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik en verbruik van
deze goederen heeft wanneer het gaat om leveringen niet bedoeld in a).
Indien alle goederen of een deel ervan in werkelijkheid niet door deze
afnemer worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen
geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar hij de zetel van
zijn economische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd
waarvoor de goederen worden geleverd. Bij gebreke van een dergelijke
zetel of vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben
gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-
plaats. ».

Art. 10. Artikel 15 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 29 december 2010, wordt vervangen als volgt :

« Art. 15. § 1. In afwijking van artikel 14, § 2 en met uitsluiting van
de levering van goederen onderworpen aan de bijzondere regeling van
belastingheffing bedoeld in de artikelen 312 tot 341 van Richt-
lijn 2006/112/EG, wordt de plaats van de levering van goederen geacht
zich in België te bevinden wanneer ze door of voor rekening van de
leverancier naar België worden verzonden of vervoerd vanuit een
andere lidstaat, voor zover de levering van de goederen wordt verricht
voor een belastingplichtige of voor een niet-belastingplichtige rechts-
persoon op wie de afwijking van artikel 25ter, § 1, tweede lid,
toepasselijk is, of voor enige andere niet-belastingplichtige en voor
zover de goederen geen nieuwe vervoermiddelen zijn in de zin van
artikel 8bis, § 2, noch gemonteerd of geïnstalleerd zijn door of voor
rekening van de leverancier.

Ingeval echter de geleverde goederen andere zijn dan accijnsproduc-
ten, is het eerste lid niet van toepassing op de leveringen van goederen:

1° verricht binnen de grenzen of ten belope van een totaal bedrag,
exclusief belasting over de toegevoegde waarde, dat in een kalenderjaar
niet hoger mag zijn dan 35.000 euro, en

2° mits het totale bedrag, exclusief belasting over de toegevoegde
waarde van de in het voorafgaande kalenderjaar verrichte leveringen
van andere goederen dan accijnsproducten 35.000 euro niet heeft
overschreden.

De bepalingen bedoeld in het tweede lid zijn niet van toepassing
wanneer de leverancier in de lidstaat waarvan hij deel uitmaakt er voor
gekozen heeft dat de plaats van deze leveringen België is.

§ 2. In afwijking van artikel 14, § 2 en met uitsluiting van de
leveringen van goederen onderworpen aan de bijzondere regeling van
belastingheffing over de winstmarge ingesteld bij artikel 58, § 4, wordt
als plaats van een levering van goederen, die door of voor rekening van
de leverancier worden verzonden of vervoerd vanuit België naar een
andere lidstaat, aangemerkt: de plaats waar de goederen zich bevinden
op het tijdstip van de aankomst van de verzending of het vervoer naar
de afnemer, wanneer de voorwaarden onder 1° en 2° vervuld zijn:

1° de levering moet :

a) ofwel betrekking hebben op andere goederen dan de in artikel 8bis,
§ 2, bedoelde nieuwe vervoermiddelen, dan accijnsproducten en dan
goederen geïnstalleerd of gemonteerd door of voor rekening van de
leverancier en moet worden verricht voor een niet-belastingplichtige
rechtspersoon of voor een belastingplichtige die, in deze lidstaat, de
bijzondere regeling voor landbouwondernemers geniet of die enkel
handelingen stelt waarvoor hij geen enkel recht op aftrek heeft, op
voorwaarde dat op het tijdstip van de levering deze personen niet
gekozen hebben om hun intracommunautaire verwervingen aan de
belasting te onderwerpen of, op dat tijdstip, het bedrag van hun
verwervingen in het lopende kalenderjaar de drempel niet overschrijdt
waaronder deze verwervingen niet aan de belasting onderworpen
worden in de lidstaat waarvan deze personen deel uitmaken, of dat
bedrag in het vorige kalenderjaar deze drempel niet heeft over-
schreden;

Art. 9. Dans le même Code, il est inséré un article 14bis rédigé
comme suit :

« Art. 14bis. Dans le cas de livraisons de gaz via un système de gaz
naturel situé sur le territoire de la Communauté ou tout réseau connecté
à un tel système, de livraisons d’électricité ou de livraisons de chaleur
ou de froid via les réseaux de chauffage ou de refroidissement, le lieu
de la livraison est réputé se situer :

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son activité
économique ou un établissement stable pour lequel les biens sont livrés.
À défaut d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, la livraison est
réputée se situer au lieu de son domicile ou de sa résidence habituelle,
lorsque cet acquéreur est un assujetti dont l’activité principale, en ce qui
concerne l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur ou de froid, consiste
à revendre ces biens et dont la consommation propre de ces biens est
négligeable;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme effectivement ces
biens lorsqu’il s’agit de livraisons non visées au a). Lorsque la totalité
ou une partie de ces biens n’est pas effectivement consommée par cet
acquéreur, ces biens non consommés sont réputés avoir été utilisés et
consommés à l’endroit où il a établi le siège de son activité économique
ou possède un établissement stable pour lequel les biens sont livrés. En
l’absence d’un tel siège ou établissement stable, il est réputé avoir
utilisé et consommé lesdits biens à l’endroit où il a son domicile ou
réside habituellement. ».

Art. 10. L’article 15, du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 29 décembre 2010, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 15. § 1er. Par dérogation à l’article 14, § 2 et à l’exclusion des
livraisons de biens soumises au régime particulier d’imposition prévu
aux articles 312 à 341 de la Directive 2006/112/CE, le lieu d’une
livraison de biens expédiés ou transportés à destination de la Belgique,
par le fournisseur ou pour son compte, à partir d’un autre Etat membre,
est réputé se situer en Belgique lorsque la livraison des biens est
effectuée pour un assujetti ou pour une personne morale non assujettie
qui bénéficient de la dérogation prévue à l’article 25ter, § 1er, alinéa 2,
ou pour toute autre personne non assujettie, et que les biens sont autres
que des moyens de transport neufs au sens de l’article 8bis, § 2, et ne
sont pas installés ou montés par le fournisseur ou pour son compte.

Toutefois, lorsque les biens livrés sont autres que des produits soumis
à accise, l’alinéa 1er ne s’applique pas aux livraisons de biens:

1° effectuées dans la limite ou jusqu’à concurrence d’un montant
global, hors taxe sur la valeur ajoutée, ne dépassant pas, au cours d’une
même année civile, 35.000 euros, et

2° à condition que le montant global, hors taxe sur la valeur ajoutée,
des livraisons de biens autres que des produits soumis à accise
effectuées au cours de l’année civile précédente, n’ait pas dépassé
35.000 euros.

Les dispositions visées à l’alinéa 2 ne s’appliquent pas lorsque le
fournisseur a opté, dans l’Etat membre dont il relève, pour que le lieu
de ces livraisons se situe en Belgique.

§ 2. Par dérogation à l’article 14, § 2 et à l’exclusion des livraisons de
biens soumises au régime particulier d’imposition de la marge
bénéficiaire établi par l’article 58, § 4, est réputé se situer à l’endroit où
les biens se trouvent au moment de l’arrivée de l’expédition ou du
transport à destination de l’acheteur, le lieu d’une livraison de biens
expédiés ou transportés, par le fournisseur ou pour son compte, à partir
de la Belgique vers un autre Etat membre, lorsque les conditions sous
1° et 2° sont réunies:

1° la livraison doit :

a) soit porter sur des biens autres que des moyens de transport neufs
au sens de l’article 8bis, § 2, que des produits soumis à accise et que des
biens installés ou montés par le fournisseur ou pour son compte, et être
effectuée à destination d’une personne morale non assujettie ou d’un
assujetti qui, dans cet Etat membre, bénéficie du régime particulier des
exploitants agricoles, ou ne réalise que des opérations n’ouvrant pas
droit à déduction, à la condition que, au moment de la livraison, ces
personnes n’aient pas opté pour soumettre à la taxe leurs acquisitions
intracommunautaires ou, qu’à ce moment, le montant de ces acquisi-
tions ne dépasse pas pendant l’année civile en cours le seuil en dessous
duquel ces acquisitions ne sont pas soumises à la taxe dans l’Etat
membre dont relèvent ces personnes ou que le montant précité n’ait pas
dépassé ce seuil au cours de l’année civile précédente;

86996 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



b) ofwel, betrekking hebben op andere goederen dan de nieuwe
vervoermiddelen bedoeld in artikel 8bis, § 2, en dan goederen
geïnstalleerd of gemonteerd door of voor rekening van de leverancier
en verricht voor iedere andere niet-belastingplichtige;

2° het bedrag van de leveringen verricht door de leverancier naar
deze lidstaat heeft in het vorige kalenderjaar de drempel overschreden
of overschrijdt in het lopende kalenderjaar, op het tijdstip van de
levering de drempel zoals deze werd bepaald door deze lidstaat bij
toepassing van artikel 34 van de richtlijn 2006/112/EG.

Deze voorwaarde inzake de drempel is niet van toepassing :

a) in de situatie bedoeld in het eerste lid, 1°, b), voor de accijnspro-
ducten;

b) wanneer de leverancier ervoor gekozen heeft dat de plaats van de
door hem verrichte leveringen zich bevindt in de lidstaat van aankomst
van de verzending of het vervoer van de goederen.

Deze keuze geldt voor een periode van ten minste twee kalenderja-
ren. De Koning bepaalt de regelen voor het uitoefenen van die keuze.

§ 3. Wanneer, in de situaties bedoeld in de §§ 1 en 2, de aldus
geleverde goederen uit een derdelandsgebied of een derde land worden
verzonden of vervoerd en door de leverancier worden ingevoerd in een
andere lidstaat dan die van aankomst van de verzending of het vervoer
naar de afnemer, worden zij geacht te zijn verzonden of vervoerd
vanuit de lidstaat van invoer. ».

Art. 11. In hoofdstuk III, afdeling 1, van hetzelfde Wetboek, wordt
vóór artikel 16 een onderafdeling 3 ingevoegd, luidende :

« Onderafdeling 3. Belastbare feit en opeisbaarheid van de belasting ».

Art. 12. Artikel 16 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
28 december 1992 en gewijzigd bij de programmawet van 23 decem-
ber 2009, wordt vervangen als volgt :

« Art. 16. § 1. Voor leveringen van goederen vindt het belastbare feit
plaats en wordt de belasting opeisbaar op het tijdstip waarop de
levering van het goed wordt verricht. De levering wordt verricht op het
tijdstip waarop het goed ter beschikking van de verkrijger of de
overnemer wordt gesteld.

Wanneer het goed ter beschikking van de verkrijger of de overnemer
is vóór het sluiten van het contract of wanneer de verkoper of
overdrager het bezit van het goed behoudt na het sluiten van het
contract, wordt de levering geacht te zijn verricht op het tijdstip waarop
het contract uitwerking heeft.

Indien de levering de verzending of het vervoer omvat van het goed
door of voor rekening van de leverancier, wordt de levering verricht op
het tijdstip van de aankomst van de verzending of van het vervoer naar
de afnemer of de overnemer, tenzij het goed door of voor rekening van
de leverancier wordt geïnstalleerd of gemonteerd, in welk geval de
levering wordt verricht op het tijdstip waarop de installatie of de
montage wordt beëindigd.

§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, worden leveringen van goederen
die aanleiding geven tot opeenvolgende afrekeningen of betalingen,
met uitsluiting van de leveringen voorzien in artikel 10, § 2, b), geacht
te zijn verricht bij het verstrijken van elke periode waarop een
afrekening of betaling betrekking heeft.

Doorlopende leveringen van goederen gedurende een periode langer
dan een kalendermaand, waarbij de goederen worden verzonden of
vervoerd vanuit België naar een andere lidstaat en met vrijstelling van
belasting worden geleverd of met vrijstelling van belasting door een
belastingplichtige voor bedrijfsdoeleinden naar een andere lidstaat
worden overgebracht, onder de in artikel 39bis vastgestelde voorwaar-
den, worden geacht te zijn verricht bij het verstrijken van elke
kalendermaand totdat de levering van goederen wordt beëindigd.

Wat de vervreemding van goederen betreft bedoeld in artikel 1, § 9,
alsook de vestiging, overdracht of wederoverdracht van de zakelijke
rechten in de zin van artikel 9, tweede lid, 2°, op zulke goederen, wordt
de levering geacht te zijn verricht uiterlijk bij het verstrijken van de in
artikel 44, § 3, 1°, bepaalde termijn. ».

Art. 13. Artikel 17 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van 28 januari 2004, wordt
vervangen als volgt :

« Art. 17. § 1. Wordt de prijs of een deel ervan ontvangen vóór het
tijdstip waarop de levering wordt verricht, dan wordt de belasting
opeisbaar op het tijdstip van de ontvangst ten belope van het
ontvangen bedrag.

§ 2. In afwijking van § 1 en artikel 16, § 2, eerste lid, wordt, voor
leveringen van goederen die onder de voorwaarden van artikel 39bis
zijn verricht, de belasting opeisbaar op het tijdstip waarop de factuur
wordt uitgereikt.

b) soit porter sur des biens autres que des moyens de transport neufs
au sens de l’article 8bis, § 2, et que des biens installés ou montés par le
fournisseur ou pour son compte, et être effectuée à destination de toute
autre personne non assujettie;

2° le montant des livraisons effectuées par le fournisseur à destina-
tion de cet Etat membre a excédé pendant l’année civile précédente ou
excède, pendant l’année civile en cours, au moment de la livraison, le
seuil fixé par cet Etat membre en application de l’article 34 de la
Directive 2006/112/CE.

Cette condition de seuil ne s’applique pas :

a) dans la situation visée à l’alinéa 1er, 1°, b), pour les produits soumis
à accise;

b) lorsque le fournisseur a opté pour que le lieu de ces livraisons se
situe dans l’Etat membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des
biens.

Cette option couvre une période d’au moins deux années civiles. Le
Roi détermine les modalités d’exercice de cette option.

§ 3. Lorsque, dans les situations visées aux §§ 1er et 2, les biens ainsi
livrés sont expédiés ou transportés à partir d’un territoire tiers ou d’un
pays tiers et importés par le fournisseur dans un Etat membre autre que
celui d’arrivée de l’expédition ou du transport à destination de
l’acheteur, ils sont considérés comme expédiés ou transportés à partir
de l’Etat membre d’importation. ».

Art. 11. Dans le chapitre III, section 1re, du même Code, avant
l’article 16, il est inséré une sous-section 3, intitulée :

« Sous-section 3. Fait générateur et exigibilité de la taxe ».

Art. 12. L’article 16, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi-programme du 23 décem-
bre 2009, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 16. § 1er. Pour les livraisons de biens, le fait générateur de la
taxe intervient et la taxe devient exigible au moment où la livraison de
biens est effectuée. La livraison est effectuée au moment où le bien est
mis à la disposition de l’acquéreur ou du cessionnaire.

Lorsque le bien se trouve à la disposition de l’acquéreur ou du
cessionnaire avant la conclusion du contrat ou lorsqu’il reste en la
possession du vendeur ou du cédant après la conclusion du contrat, la
livraison est considérée comme effectuée au moment où le contrat a
effet.

Lorsque la délivrance comporte l’expédition ou le transport du bien
par le fournisseur ou pour son compte, le moment de la livraison est
celui de l’arrivée de l’expédition ou du transport à destination de
l’acheteur ou du cessionnaire, à moins que le bien ne soit installé ou
monté par le fournisseur ou pour son compte, auquel cas ce moment est
celui où l’installation ou le montage est terminé.

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, les livraisons de biens, à
l’exclusion des livraisons visées à l’article 10, § 2, b), qui donnent lieu à
des décomptes ou à des paiements successifs sont considérées comme
effectuées à l’expiration de chaque période à laquelle se rapporte un
décompte ou un paiement.

Les livraisons de biens effectuées de manière continue pendant une
période de plus d’un mois civil et qui concernent des biens expédiés ou
transportés à partir de la Belgique vers un autre Etat membre et livrés
en exonération de la taxe ou transférés en exonération de la taxe vers un
autre Etat membre par un assujetti pour les besoins de son entreprise,
dans les conditions prévues à l’article 39bis sont considérées comme
effectuées à l’expiration de chaque mois civil jusqu’à ce qu’il soit mis fin
à la livraison.

Les cessions de biens visés à l’article 1er, § 9, ainsi que les
constitutions, cessions ou rétrocessions de droits réels au sens de
l’article 9, alinéa 2, 2°, portant sur de tels biens sont considérées comme
effectuées au plus tard à l’expiration du délai prévu à l’article 44, § 3,
1°. ».

Art. 13. L’article 17, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi du 28 janvier 2004, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 17. § 1er. Lorsque le prix est encaissé, en tout ou en partie, avant
le moment où la livraison est effectuée, la taxe devient exigible au
moment de l’encaissement, à concurrence du montant encaissé.

§ 2. Par dérogation au § 1er, et à l’article 16, § 2, alinéa 1er, la taxe
devient exigible, pour les livraisons de biens effectuées dans les
conditions prévues à l’article 39bis, lors de l’émission de la facture.
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De belasting wordt opeisbaar op de vijftiende dag van de maand
volgend op die waarin het belastbare feit heeft plaatsgevonden, indien
geen factuur werd uitgereikt voor deze datum.

§ 3. Ten aanzien van de leveringen van roerende goederen verricht
door een belastingplichtige die gewoonlijk goederen levert aan parti-
culieren en waarvoor hij niet verplicht is een factuur uit te reiken, wordt
de belasting opeisbaar in verhouding tot de ontvangst van de prijs of
van de subsidies als bedoeld in artikel 26, eerste lid. ».

Art. 14. In hoofdstuk III, afdeling 2, van hetzelfde Wetboek, wordt
vóór artikel 18 een onderafdeling 1 ingevoegd, luidende :

« Onderafdeling 1. Bedoelde diensten ».

Art. 15. In hoofdstuk III, afdeling 2, van hetzelfde Wetboek, wordt
vóór artikel 21 een onderafdeling 2 ingevoegd, luidende:

« Onderafdeling 2. Plaats van de dienst ».

Art. 16. In hoofdstuk III, afdeling 2, van hetzelfde Wetboek, wordt
vóór artikel 22 een onderafdeling 3 ingevoegd, luidende :

« Onderafdeling 3. Belastbare feit en opeisbaarheid van de belasting ».

Art. 17. Artikel 22 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
27 mei 1997 en de wetten van 28 januari 2004 en 26 november 2009,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 22. § 1. Voor diensten vindt het belastbare feit plaats en wordt
de belasting opeisbaar op het tijdstip waarop de dienst is verricht.

§ 2. In afwijking van § 1, worden diensten die aanleiding geven tot
opeenvolgende afrekeningen of betalingen, geacht te zijn verricht bij
het verstrijken van elke periode waarop een afrekening of betaling
betrekking heeft.

Doorlopende diensten waarvoor de belasting wordt verschuldigd
door de ontvanger van de dienst krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°
en die gedurende een periode langer dan één jaar geen aanleiding
geven tot afrekeningen of betalingen in die periode worden geacht te
zijn verricht bij het verstrijken van elk kalenderjaar totdat de dienst
wordt beëindigd. ».

Art. 18. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 22bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 22bis. Wordt de prijs of een deel ervan ontvangen vóór het
tijdstip waarop de dienst is verricht, dan wordt de belasting opeisbaar
op het tijdstip van de ontvangst ten belope van het ontvangen bedrag.

Ten aanzien van de diensten verricht door een belastingplichtige die
gewoonlijk diensten verricht voor particulieren en waarvoor hij niet
verplicht is een factuur uit te reiken, wordt de belasting opeisbaar in
verhouding tot de ontvangst van de prijs of van de subsidies als
bedoeld in artikel 26, eerste lid. ».

Art. 19. In artikel 25ter, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 29 december 2010, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden ″artikel 15, § 2, tweede lid, 2°,
of § 4″ vervangen door de woorden ″de artikelen 14, § 3, 14bis en 15,
§ 1″;

b) in het tweede lid wordt het 4° vervangen als volgt:

″4° de intracommunautaire verwervingen van gebruikte goederen,
kunstvoorwerpen, voorwerpen voor verzamelingen, antiquiteiten en
tweedehandse vervoermiddelen, indien de verkoper een belastingplich-
tige wederverkoper is die als zodanig optreedt en het verworven goed
in de lidstaat van vertrek van de verzending of het vervoer aan de
belasting werd onderworpen overeenkomstig de bijzondere regelingen
bedoeld in de artikelen 312 tot en met 332 van de Richtlijn 2006/112/EG
of wanneer de verkoper een organisator is van openbare veilingen die
als zodanig optreedt en het verworven goed, ander dan een tweede-
hands vervoermiddel, in de lidstaat van vertrek van de verzending of
het vervoer aan de belasting werd onderworpen overeenkomstig de
bijzondere regeling bedoeld in de artikelen 333 tot en met 341 van de
Richtlijn 2006/112/EG. ″.

La taxe devient exigible le quinzième jour du mois suivant celui au
cours duquel est intervenu le fait générateur, si aucune facture n’a été
émise avant cette date.

§ 3. En ce qui concerne les livraisons de biens meubles faites par un
assujetti qui, habituellement, livre des biens à des particuliers, et pour
lesquelles il n’a pas d’obligation d’émettre une facture, la taxe devient
exigible au fur et à mesure de l’encaissement du prix ou des
subventions visées à l’article 26, alinéa 1er. ».

Art. 14. Dans le chapitre III, section 2, du même Code, avant
l’article 18, il est inséré une sous-section 1re, intitulée :

« Sous-section 1re. Prestations de services visées ».

Art. 15. Dans le chapitre III, section 2, du même Code, avant
l’article 21, il est inséré une sous-section 2, intitulée:

« Sous-section 2. Lieu des prestations de services ».

Art. 16. Dans le chapitre III, section 2, du même Code, avant l’arti-
cle 22, il est inséré une sous-section 3, intitulée:

« Sous-section 3. Fait générateur et exigibilité de la taxe ».

Art. 17. L’article 22, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 27 mai 1997 et les lois
des 28 janvier 2004 et 26 novembre 2009, est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 22. § 1er. Pour les prestations de services, le fait générateur de
la taxe intervient et la taxe devient exigible au moment où la prestation
de services a été effectuée.

§ 2. Par dérogation au § 1er, les prestations de services, qui donnent
lieu à des décomptes ou à des paiements successifs, sont considérées
comme effectuées à l’expiration de chaque période à laquelle se
rapporte un décompte ou un paiement.

Les prestations de services pour lesquelles la taxe est due par le
preneur de services en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, qui ont lieu
de manière continue sur une période supérieure à une année et qui ne
donnent pas lieu à des décomptes ou à des paiements durant cette
période sont considérées comme effectuées à l’expiration de chaque
année civile, jusqu’à ce qu’il soit mis fin à la prestation de services. ».

Art. 18. Dans le même Code, il est inséré un article 22bis rédigé
comme suit :

« Art. 22bis. Lorsque le prix est encaissé, en tout ou en partie, avant
le moment où la prestation de services est effectuée, la taxe devient
exigible au moment de l’encaissement, à concurrence du montant
encaissé.

En ce qui concerne les prestations de services effectuées par un
assujetti qui, habituellement, fournit des services à des particuliers, et
pour lesquelles il n’a pas d’obligation d’émettre une facture, la taxe
devient exigible au fur et à mesure de l’encaissement du prix ou des
subventions visées à l’article 26, alinéa 1er. ».

Art. 19. À l’article 25ter, § 1er, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 29 décembre 2010, les modifications suivantes sont
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots ″à l’article 15, § 2, alinéa 2, 2°, ou § 4″ sont
remplacés par les mots ″aux articles 14, § 3, 14bis et 15, § 1er″;

b) dans l’alinéa 2, le 4° est remplacé par ce qui suit:

″4° les acquisitions intracommunautaires de biens d’occasion, d’objets
d’art, de collection ou d’antiquité et de moyens de transport d’occasion
lorsque le vendeur est un assujetti-revendeur agissant en tant que tel et
que le bien acquis a été soumis à la taxe, dans l’Etat membre du départ
de l’expédition ou du transport, conformément aux régimes particuliers
prévus aux articles 312 à 332 de la Directive 2006/112/CE ou lorsque le
vendeur est un organisateur de ventes aux enchères publiques agissant
en tant que tel et que le bien acquis autre qu’un moyen de transport
d’occasion a été soumis à la taxe, dans l’Etat membre du départ de
l’expédition ou du transport, conformément au régime particulier
prévu aux articles 333 à 341 de la Directive 2006/112/CE. ″.
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Art. 20. Artikel 25sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 25sexies. § 1. Het belastbare feit vindt plaats op het tijdstip
waarop de intracommunautaire verwerving van goederen wordt
verricht.

De intracommunautaire verwerving van goederen wordt geacht te
zijn verricht op het tijdstip waarop de levering van soortgelijke
goederen, overeenkomstig artikel 16, in het binnenland wordt geacht te
zijn verricht.

§ 2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip van het uitreiken van
de factuur overeenkomstig artikel 17, § 2, eerste lid.

De belasting wordt opeisbaar op de vijftiende dag van de maand
volgend op die waarin het belastbare feit heeft plaatsgevonden, indien
geen factuur werd uitgereikt voor deze datum. ».

Art. 21. Artikel 25septies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 28 december 1992, wordt opgeheven.

Art. 22. Artikel 27 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van 30 oktober 1998, wordt
vervangen als volgt :

« Art. 27. § 1. Indien de elementen voor de bepaling van de maatstaf
van heffing bij invoer zijn uitgedrukt in de munteenheid van een derde
land of van een lidstaat die de euro niet heeft aangenomen, wordt de
wisselkoers vastgesteld overeenkomstig de geldende communautaire
bepalingen voor de berekening van de douanewaarde.

§ 2. Indien de elementen voor de bepaling van de maatstaf van
heffing voor een andere handeling dan een invoer van goederen zijn
uitgedrukt in de munteenheid van een derde land of van een lidstaat
die de euro niet heeft aangenomen, is de toepasselijke wisselkoers voor
de omrekening tussen deze munteenheid en de euro :

1° de laatste indicatiekoers van de euro die wordt gepubliceerd door
de Europese Centrale Bank;

2° voor de deviezen waarvoor de Europese Centrale Bank geen
indicatiekoers publiceert, de laatste indicatiekoers van de euro die
wordt gepubliceerd door de Nationale Bank van België.

Wanneer een wisselkoers wordt overeengekomen tussen de partijen,
of wanneer een wisselkoers vermeld staat in het contract, op de factuur
of op het vervangend stuk, en de werkelijk betaalde prijs overeenkom-
stig die koers is betaald, wordt de overeengekomen koers in aanmer-
king genomen.

§ 3. Wanneer de elementen voor de bepaling van de maatstaf van
heffing van een in artikel 58bis bedoelde dienstverrichting zijn uitge-
drukt in de munteenheid van een derde land of van een lidstaat die de
euro niet heeft aangenomen, is in afwijking van § 2 voor de omrekening
tussen deze munteenheid en de euro de wisselkoers van toepassing die
gold op de laatste dag van de aangifteperiode die de Europese Centrale
Bank voor die dag bekend heeft gemaakt of, bij gebreke, de wisselkoers
voor de eerstvolgende dag van bekendmaking. ».

Art. 23. In artikel 34 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
22 december 1995 en de wet van 30 oktober 1998, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) § 4 wordt opgeheven;

b) de vroegere § 5, die § 4 wordt, wordt vervangen als volgt:

« § 4. De Koning omschrijft het begrip eerste plaats van bestemming
bedoeld in paragraaf 2, eerste lid, 2°. ».

Art. 24. In artikel 38, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van 28 januari 2004,
wordt het tweede lid vervangen als volgt :

« In de gevallen bedoeld in de artikelen 17 en 22bis, is het toe te
passen tarief evenwel het tarief dat van kracht is op het tijdstip waarop
de belasting opeisbaar wordt. ».

Art. 25. In artikel 39 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 22 december 1995 en de wet van 26 november 2009, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in § 1 wordt het 4° vervangen als volgt :

« 4° de leveringen van goederen aan een niet in de Gemeenschap
gevestigde reiziger, die deze goederen in België in bezit neemt en ze in
zijn persoonlijke bagage uitvoert naar een plaats buiten de Gemeen-
schap uiterlijk op het einde van de derde maand volgend op de maand
waarin de levering plaatsvond. »;

Art. 20. L’article 25sexies, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 25sexies. § 1er. Le fait générateur de la taxe intervient au
moment où l’acquisition intracommunautaire de biens est effectuée.

L’acquisition intracommunautaire de biens est considérée comme
effectuée au moment où, conformément à l’article 16, la livraison à
l’intérieur du pays de biens similaires est considérée comme effectuée.

§ 2. La taxe devient exigible lors de l’émission de la facture
conformément à l’article 17, § 2, alinéa 1er.

La taxe devient exigible le quinzième jour du mois suivant celui au
cours duquel est intervenu le fait générateur, si aucune facture n’a été
émise avant cette date. ».

Art. 21. L’article 25septies, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992, est abrogé.

Art. 22. L’article 27, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi du 30 octobre 1998, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 27. § 1er. Lorsque des éléments servant à déterminer la base
d’imposition à l’importation sont exprimés dans l’unité monétaire d’un
pays tiers ou d’un Etat membre qui n’a pas adopté l’euro, le taux de
change est déterminé selon les dispositions communautaires en
vigueur pour calculer la valeur en douane.

§ 2. Lorsque des éléments servant à déterminer la base d’imposition
d’une opération autre qu’une importation de biens, sont exprimés dans
l’unité monétaire d’un pays tiers ou d’un Etat membre qui n’a pas
adopté l’euro, le taux de change applicable pour la conversion entre
cette unité monétaire et l’euro est :

1° le dernier cours indicatif de l’euro publié par la Banque centrale
européenne;

2° pour les devises dont la Banque centrale européenne ne publie pas
de cours indicatif, le dernier cours indicatif de l’euro publié par la
Banque nationale de Belgique.

Lorsqu’un taux de change est convenu entre les parties, ou qu’il est
mentionné dans le contrat, sur la facture ou sur le document qui en tient
lieu, et que le prix effectivement payé l’est conformément à ce taux, ce
taux conventionnel est pris en considération.

§ 3. Lorsque des éléments servant à déterminer la base d’imposition
d’une prestation de services visée à l’article 58bis, sont exprimés dans
l’unité monétaire d’un pays tiers ou d’un Etat membre qui n’a pas
adopté l’euro, le taux de change applicable pour la conversion entre
cette unité et l’euro est, par dérogation au § 2, le taux de change en
vigueur le dernier jour de la période imposable déclarée, publié par la
Banque centrale européenne pour le jour en question, ou à défaut pour
le jour de publication suivant. ».

Art. 23. A l’article 34, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 22 décembre 1995 et
la loi du 30 octobre 1998, les modifications suivantes sont apportées :

a) le § 4 est abrogé;

b) le § 5 ancien, devenant le § 4, est remplacé par ce qui suit:

« § 4. Le Roi définit la notion de premier lieu de destination visé au
paragraphe 2, alinéa 1er, 2°. » .

Art. 24. Dans l’article 38, § 1er, du même Code, remplacé par la loi
du 28 décembre 1992 et modifié par la loi du 28 janvier 2004, l’alinéa 2
est remplacé par ce qui suit :

« Toutefois, dans les cas prévus aux articles 17 et 22bis, le taux
applicable est celui qui est en vigueur au moment où la taxe devient
exigible. ».

Art. 25. Dans l’article 39, du même Code, remplacé par l’arrêté royal
du 29 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 22 décem-
bre 1995 et la loi du 26 novembre 2009, les modifications suivantes sont
apportées :

a) dans le § 1er, le 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° les livraisons de biens à un voyageur qui n’est pas établi à
l’intérieur de la Communauté, qui prend possession de ces biens en
Belgique et les exporte dans ses bagages personnels en dehors de la
Communauté au plus tard à la fin du troisième mois qui suit celui au
cours duquel la livraison a eu lieu. »;
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b) § 3 wordt vervangen als volgt:

« § 3. De Koning bepaalt de voorwaarden die voor het verkrijgen van
de in de §§ 1 en 2 bedoelde vrijstellingen moeten worden nageleefd en
kan daarbij afwijken van de artikelen 16, § 1, 17, 22, § 1, en 22bis. Hij kan
de vrijstelling bedoeld in § 1, 4°, beperken en bepaalt het totale bedrag
per levering voor het verkrijgen van deze vrijstelling. Hij bepaalt
eveneens de verplichtingen en de aansprakelijkheid tegenover de Staat
van de tussenpersonen die bij het vervoer optreden voor rekening van
de verkoper, de dienstverrichter of de niet in België gevestigde koper of
ontvanger van de dienst. ».

Art. 26. In artikel 39quater, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 10 november 1996, worden de
woorden ″de artikelen 17, 22, 24 en 25septies″ vervangen door de
woorden ″de artikelen 16, § 1, 17, 22, § 1, 22bis, 24 en 25sexies″.

Art. 27. In artikel 40, § 1, 3°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 29 december 2010, worden de woorden ″in artikel 15, § 2,
tweede lid, 4°″ vervangen door de woorden ″in artikel 14bis″.

Art. 28. In artikel 51 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
29 december 1992 en 22 december 1995 en de wetten van 7 maart 2002,
28 januari 2004, 5 december 2004 en 26 november 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) in § 1 wordt in de Franse tekst van het 3°, de zin ″Elle est redevable
de la taxe au moment où elle délivre la facture ou le document. ″
vervangen als volgt : ″Elle est redevable de la taxe au moment où elle
émet la facture ou établit le document. ″;

b) in § 2, eerste lid, 6°, worden de woorden ″artikel 15, § 2, tweede lid,
4°″ vervangen door de woorden ″artikel 14bis″.

Art. 29. In artikel 51bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 28 december 1992, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a) in de Franse tekst van het 1°, worden de woorden ″la délivrance est
prescrite″ vervangen door de woorden ″l’émission ou l’établissement
est prescrit″;

b) in de Franse tekst van de bepaling onder 2°, worden de woorden
″délivrés ou″ vervangen door de woorden ″émis ou établi″.

Art. 30. In artikel 53 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 januari 2004 en gewijzigd bij de programmawet van 27 april 2007,
worden de §§ 2 en 3 vervangen als volgt :

« § 2. De belastingplichtige die andere leveringen van goederen of
diensten verricht dan die welke krachtens artikel 44 zijn vrijgesteld en
andere dan die welke bedoeld zijn in artikel 135, lid 1, punten a) tot g)
van richtlijn 2006/112/EG, dient een factuur uit te reiken aan zijn
medecontractant en een kopie ervan op te stellen of ervoor te zorgen
dat in zijn naam en voor zijn rekening, door zijn medecontractant of een
derde een factuur wordt uitgereikt en een kopie daarvan wordt
opgesteld :

1° wanneer hij een levering van goederen of een dienst heeft verricht
voor een belastingplichtige of een niet-belastingplichtige rechtsper-
soon;

2° wanneer hij een levering van goederen, zoals bedoeld in artikel 15,
§§ 1 en 2, heeft verricht voor elke niet-belastingplichtige persoon;

3° wanneer hij een levering van goederen, zoals bedoeld in artikel
39bis, eerste lid, 2°, heeft verricht voor elke niet-belastingplichtige
persoon;

4° wanneer de belasting opeisbaar wordt over de gehele of een deel
van de prijs van de handeling, bij toepassing van de artikelen 17, § 1, en
22bis, eerste lid, vooraleer een levering van een goed of een dienst
bedoeld in 1° en 2°, wordt verricht.

De uitreiking van facturen door de medecontractant, in naam en voor
rekening van de leverancier of de dienstverrichter, wordt toegestaan op
voorwaarde dat er een voorafgaandelijk akkoord is tussen beide
partijen en dat iedere factuur het voorwerp uitmaakt van een procedure
van aanvaarding door de belastingplichtige die de levering van het
goed of de dienst verricht.

Ieder document dat wijzigingen aanbrengt in en specifiek en
ondubbelzinnig verwijst naar de oorspronkelijke factuur geldt als
factuur.

Het gebruik van een elektronische factuur is toegestaan mits
aanvaarding door de afnemer.

De Koning kan aan de belastingplichtigen de verplichting opleggen
een factuur uit te reiken voor de leveringen van goederen of dienstver-
richtingen, andere dan deze bedoeld in het eerste lid.

b) le § 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. Le Roi fixe les conditions à observer pour bénéficier des
exemptions visées aux §§ 1er et 2, et peut à cet effet déroger aux articles
16, § 1er, 17, 22, § 1er, et 22bis. Il peut limiter l’exemption visée au § 1er,
4°, et fixe la valeur globale par livraison pour bénéficier de cette
exemption. Il détermine également les obligations et la responsabilité
envers l’Etat des intermédiaires qui interviennent dans le transport
pour le compte du vendeur, du prestataire de services ou de l’acheteur
ou du preneur qui n’est pas établi en Belgique. ».

Art. 26. Dans l’article 39quater, § 1er, alinéa 2, du même Code, inséré
par l’arrêté royal du 10 novembre 1996, les mots ″aux articles 17, 22,
24 et 25septies″ sont remplacés par les mots ″aux articles 16, § 1er, 17, 22,
§ 1er, 22bis, 24 et 25sexies″.

Art. 27. Dans l’article 40, § 1er, 3°, du même Code, remplacé par la
loi du 29 décembre 2010, les mots ″à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°″ sont
remplacés par les mots ″à l’article 14bis″.

Art. 28. A l’article 51 du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 29 décem-
bre 1992 et 22 décembre 1995 et les lois des 7 mars 2002, 28 janvier 2004,
5 décembre 2004 et 26 novembre 2009, les modifications suivantes sont
apportées :

a) au § 1er, 3°, la phrase ″Elle est redevable de la taxe au moment où
elle délivre la facture ou le document. ″ est remplacée par la phrase ″Elle
est redevable de la taxe au moment où elle émet la facture ou établit le
document. ″;

b) au § 2, alinéa 1er, 6°, les mots ″de l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°″ sont
remplacés par les mots ″de l’article 14bis″.

Art. 29. A l’article 51bis, § 1er, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992, les modifications suivantes sont apportées :

a) au 1°, les mots ″la délivrance est prescrite″ sont remplacés par les
mots ″l’émission ou l’établissement est prescrit″;

b) au 2°, les mots ″délivrés ou″ sont remplacés par les mots ″émis ou
établi″.

Art. 30. Dans l’article 53, du même Code, remplacé par la loi du
28 janvier 2004 et modifié par la loi-programme du 27 avril 2007, les
§§ 2 et 3 sont remplacés par ce qui suit :

« § 2. L’assujetti qui effectue des livraisons de biens ou des prestations
de services, autres que celles qui sont exonérées en vertu de l’arti-
cle 44 et autres que celles qui sont visées par les points a) à g) de l’arti-
cle 135, paragraphe 1er, de la directive 2006/112/CE, est tenu d’émettre
une facture à son cocontractant et d’en établir une copie ou de s’assurer
qu’une telle facture et sa copie sont respectivement émise et établie en
son nom et pour son compte, par son cocontractant ou par un tiers :

1° lorsqu’il a effectué une livraison de biens ou une prestation de
services pour un assujetti ou une personne morale non assujettie;

2° lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à l’article 15, §§ 1er

et 2, pour toute personne non assujettie;

3° lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à l’article 39bis,
alinéa 1er, 2°, pour toute personne non assujettie;

4° lorsque, avant d’avoir effectué une livraison de biens ou une
prestation de services visées aux 1° et 2°, la taxe est exigible par
application des articles 17, § 1er, et 22bis, alinéa 1er, sur tout ou partie du
prix de l’opération.

L’émission de factures par le cocontractant, au nom et pour le compte
du fournisseur ou du prestataire, est autorisée à la condition qu’il existe
un accord préalable entre les deux parties et que chaque facture fasse
l’objet d’une procédure d’acceptation par l’assujetti qui effectue la
livraison de biens ou la prestation de services.

Tout document qui modifie la facture initiale et y fait référence de
façon spécifique et non équivoque est assimilé à une facture.

L’utilisation d’une facture électronique est soumise à l’acceptation du
cocontractant.

Le Roi peut imposer aux assujettis l’obligation d’émettre une facture
pour des livraisons de biens ou des prestations de services, autres que
celles visées à l’alinéa 1er.
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§ 3. In het kader van een btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, is
het lid dat goederen of diensten verschaft aan een ander lid ertoe
gehouden een bijzonder stuk uit te reiken aan dat lid en een kopie
daarvan op te stellen of ervoor te zorgen dat in zijn naam en voor zijn
rekening, door het lid in zijn hoedanigheid van medecontractant of
door een derde dergelijke stukken worden uitgereikt of opgesteld, als
de in § 2 bedoelde factuur niet werd uitgereikt.

De in § 2, tweede lid, bedoelde voorwaarden zijn van toepassing
wanneer het in het eerste lid bedoelde stuk wordt uitgereikt door de
medecontractant in naam en voor rekening van het lid dat de goederen
of de diensten verschaft.

De Koning kan andere verplichtingen bepalen om de juiste heffing
van de belasting te waarborgen en om de fraude te vermijden. ».

Art. 31. In artikel 53octies van hetzelfde Wetboek wordt § 1, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten van
28 januari 2004 en 26 november 2009, vervangen als volgt :

« § 1. De Koning kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groepen
van belastingplichtigen de in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde
aangifte slechts driemaandelijks, zesmaandelijks of jaarlijks indienen.

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groepen van
belastingplichtigen, onder de door Hem te stellen voorwaarden, de in
artikel 53sexies bedoelde intracommunautaire opgave slechts voor elk
kalenderkwartaal indienen binnen een termijn van ten hoogste één
maand te rekenen vanaf het einde van dat kwartaal.

Hij kan eveneens toelaten dat de belasting wordt voldaan door
middel van maandelijkse voorschotten in de door Hem te bepalen
gevallen en onder de door Hem te stellen voorwaarden.

Hij kan ook bepalen dat de belasting verschuldigd voor de hande-
lingen verricht tijdens het laatste aangiftetijdvak van het kalenderjaar
moet worden voldaan voor het verstrijken van dat jaar. Hij regelt de
toepassingsmodaliteiten van die bepaling.

Hij kan aan belastingplichtigen de verplichting opleggen om ieder
jaar op de door Hem te bepalen wijze de administratie in kennis te
stellen van het totale bedrag van de goederen die zij geleverd en de
diensten die zij verstrekt hebben, in de loop van het vorige jaar, aan
iedere afnemer gevestigd in een land waarmee België een verdrag tot
wederzijdse bijstand inzake omzetbelasting heeft gesloten.

Hij kan andere verplichtingen bepalen om de juiste heffing van de
belasting te waarborgen en om de fraude te vermijden. ».

Art. 32. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 53decies ingevoegd,
luidende :

« Art. 53decies. § 1. Voor de facturering gelden de regels die van
toepassing zijn in de lidstaat waar de levering van het goed of de dienst
geacht wordt te zijn verricht, overeenkomstig het bepaalde in titel V
van Richtlijn 2006/112/EG.

In afwijking van het eerste lid gelden voor de facturering de regels
die van toepassing zijn in de lidstaat waar de leverancier of de
dienstverrichter de zetel van zijn economische activiteit of een vaste
inrichting heeft gevestigd van waaruit hij de levering van het goed of
de dienst verricht, of, bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste
inrichting, de lidstaat waar de leverancier of dienstverrichter zijn
woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats heeft, wanneer :

1° de leverancier of de dienstverrichter niet gevestigd is in de lidstaat
waar de levering van het goed of de dienst overeenkomstig het
bepaalde in titel V van Richtlijn 2006/112/EG geacht wordt te zijn
verricht, of zijn vaste inrichting in die lidstaat niet betrokken is bij het
verrichten van de levering van het goed of de dienst in de zin van
artikel 192bis van deze richtlijn, en de tot voldoening van de belasting
gehouden persoon degene is voor wie de levering van het goed of de
dienst wordt verricht.

Indien in dit geval de afnemer zelf de factuur uitreikt, is evenwel het
eerste lid van toepassing;

2° de levering van het goed of de dienst niet geacht wordt in de
Gemeenschap te zijn verricht.

§ 2. De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten van de artikelen
53 tot 53octies en 53decies, § 1. Hij kan de regels in verband met de
uitreiking van facturen bepalen en maatregelen nemen wat betreft de
vereenvoudiging van facturen. ».

§ 3. Dans le cadre d’une unité T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, le
membre qui fournit des biens ou des services à un autre membre, est
tenu d’émettre un document particulier et d’en établir une copie, ou de
s’assurer que ces documents sont émis ou établis en son nom et pour
son compte par le membre cocontractant ou par un tiers, lorsque la
facture visée au § 2 n’a pas été émise.

Les conditions visées au § 2, alinéa 2, s’appliquent lorsque le
document visé à l’alinéa 1er est émis par le cocontractant au nom et
pour le compte du membre qui fournit les biens ou les services.

Le Roi peut prévoir d’autres obligations pour assurer l’exacte
perception de la taxe et pour éviter la fraude. ».

Art. 31. Dans l’article 53octies, du même Code, le § 1er, inséré par la
loi du 28 décembre 1992 et modifié par les lois des 28 janvier 2004 et
26 novembre 2009, est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le Roi peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il désigne,
à ne déposer la déclaration prévue à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, que
par trimestre, par semestre ou par année.

Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il désigne, à ne déposer,
aux conditions qu’Il fixe, le relevé intracommunautaire prévu à l’article
53sexies que pour chaque trimestre civil, dans un délai n’excédant pas
un mois à partir de la fin de ce trimestre.

Il peut également autoriser le paiement de la taxe par acomptes
mensuels dans les cas qu’Il détermine et aux conditions qu’Il fixe.

Il peut aussi disposer que la taxe due pour les opérations effectuées
pendant la dernière période de déclaration de l’année civile doit être
payée avant l’expiration de cette année. Il règle les modalités d’appli-
cation de cette disposition.

Il peut obliger les assujettis à faire connaître annuellement à
l’administration, de la manière qu’Il indique, pour chaque client établi
dans un pays avec lequel la Belgique a conclu une convention
d’assistance mutuelle en matière d’impôts sur le chiffre d’affaires, le
montant total des livraisons et des prestations fournies à ce client au
cours de l’année précédente.

Il peut prévoir d’autres obligations pour assurer l’exacte perception
de la taxe et pour éviter la fraude. ».

Art. 32. Dans le même Code, il est inséré un article 53decies rédigé
comme suit :

« Art. 53decies. § 1er. La facturation est soumise aux règles applicables
dans l’Etat membre dans lequel la livraison de biens ou la prestation de
services est réputée être effectuée conformément aux dispositions du
titre V de la Directive 2006/112/CE.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la facturation est soumise aux règles
applicables dans l’Etat membre dans lequel le fournisseur ou le
prestataire a établi le siège de son activité économique ou dispose d’un
établissement stable à partir duquel la livraison ou la prestation est
effectuée, ou, en l’absence d’un tel siège ou d’un tel établissement
stable, aux règles applicables dans l’Etat membre dans lequel le
fournisseur ou le prestataire a son domicile ou sa résidence habituelle,
lorsque :

1° le fournisseur ou le prestataire n’est pas établi dans l’Etat membre
dans lequel la livraison de biens ou la prestation de services est réputée
être effectuée conformément aux dispositions du titre V de la Direc-
tive 2006/112/CE ou son établissement stable dans ledit Etat membre
ne participe pas à la livraison ou prestation au sens de l’article 192bis de
cette directive, et que le redevable de la taxe est le destinataire de la
livraison de biens ou de la prestation de services.

Toutefois, dans ce cas, lorsque l’acquéreur ou le preneur émet
lui-même la facture, l’alinéa 1er s’applique;

2° la livraison de biens ou la prestation de services est réputée ne pas
être effectuée dans la Communauté.

§ 2. Le Roi règle les modalités d’application des articles 53 à 53octies
et 53decies, § 1er. Il peut fixer les règles d’émission des factures et
prendre des mesures de simplification des factures. ».
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Art. 33. In artikel 54 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« Onverminderd de bevoegdheden die Hem bij de artikelen 51 tot
53decies worden verleend, bepaalt de Koning op welke wijze de
maatstaf van heffing en het bedrag van de belasting worden afgerond,
de wijze van voldoening van de belasting, de inhoud van de door de
belastingplichtigen uit te reiken facturen, de door de belastingplichti-
gen en de niet-belastingplichtige rechtspersonen te houden en voor te
leggen boeken en stukken, de verplichtingen van de medecontractanten
van de schuldenaars van de belasting en alle andere voorzieningen,
nodig om de voldoening van de belasting te verzekeren. ».

Art. 34. In artikel 54bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
22 december 1995, wordt het eerste lid, vervangen als volgt :

« § 1. Iedere belastingplichtige moet een register houden van de
goederen die hij heeft verzonden of vervoerd, of die voor zijn rekening
werden verzonden of vervoerd, naar een andere lidstaat voor de
handelingen bedoeld in artikel 12bis, tweede lid, 4° tot 6°. » .

Art. 35. In artikel 58 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
29 december 1992, de wet van 25 mei 1993, de koninklijke besluiten van
23 december 1994 en 8 oktober 1999 en de programmawet van
20 juli 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in § 1, tweede lid, worden de woorden ″artikel 15, § 2, 2de lid, 3°″
vervangen door de woorden ″artikel 14, § 4″;

b) in § 4, 7°, vierde lid, worden de woorden ″bedoeld in artikel 60, § 1″
vervangen door de woorden ″bedoeld in artikel 60, § 4″;

c) de Franse tekst van § 4, 8°, wordt vervangen als volgt :

« 8° l’assujetti-revendeur ne peut pas faire apparaître séparément sur
la facture qu’il émet, sur tout autre document en tenant lieu ou sur tout
document rectificatif qu’il établit, la taxe afférente aux livraisons de
biens qu’il soumet au régime particulier d’imposition de la marge
bénéficiaire; ».

Art. 36. Artikel 60 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1994, de wet van 28 januari 2004 en de wet houdende diverse
bepalingen van 27 december 2005, wordt vervangen als volgt :

« Art. 60. § 1. Iedere belastingplichtige is ertoe gehouden de kopieën
te bewaren van de facturen die door hemzelf, door zijn afnemer of zijn
verkrijger of, in zijn naam en voor zijn rekening, door een derde
worden uitgereikt.

Eenieder is gehouden zijn ontvangen facturen te bewaren.

§ 2. De belastingplichtige mag de plaats van bewaring van de in
§ 1 bedoelde facturen en kopieën van facturen vrij bepalen op
voorwaarde dat hij deze op ieder verzoek en zonder onnodig uitstel ter
beschikking stelt van de administratie die de belasting over de
toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft.

In afwijking van het eerste lid dienen alle kopieën van facturen die
door in België gevestigde belastingplichtigen werden uitgereikt hetzij
door henzelf, hetzij in hun naam en voor hun rekening door hun
medecontractant of door een derde, en alle door hen ontvangen
facturen op het Belgische grondgebied te worden bewaard, voor zover
deze bewaring niet gebeurt in een elektronisch formaat dat een
volledige online toegang tot de betrokken gegevens in België waar-
borgt.

§ 3. De facturen en kopieën van facturen bedoeld in § 1 dienen te
worden bewaard gedurende zeven jaar te rekenen vanaf 1 januari van
het jaar volgend op de datum van uitreiking.

§ 4. De boeken en andere stukken, waarvan dit Wetboek of de ter
uitvoering ervan gegeven regelen het houden, het opstellen of het
uitreiken voorschrijven, dienen te worden bewaard door hen die ze
hebben gehouden, opgesteld, uitgereikt of ontvangen gedurende zeven
jaar te rekenen vanaf 1 januari van het jaar volgend op hun sluiting wat
boeken betreft, op hun datum wat de andere stukken betreft of op het
jaar waarin het recht op aftrek is ontstaan in de gevallen bedoeld in
artikel 58, § 4, 7°, tweede lid, indien het gaat om stukken bedoeld in
artikel 58, § 4, 7°, vierde lid.

Art. 33. Dans l’article 54, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992, l’alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

« Sans préjudice des pouvoirs que Lui accordent les articles 51 à
53decies, le Roi règle les modalités selon lesquelles la base d’imposition
et le montant de la taxe sont arrondis, le mode de paiement de la taxe,
les mentions que doivent contenir les factures émises par les assujettis,
les livres et les documents que les assujettis et les personnes morales
non assujetties doivent tenir ou établir et présenter, les obligations des
cocontractants des redevables de la taxe et toutes autres mesures
propres à assurer le paiement de la taxe. ».

Art. 34. Dans l’article 54bis, § 1er, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 22 décembre 1995,
l’alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Tout assujetti doit tenir un registre des biens qu’il a expédiés
ou transportés, ou qui ont été expédiés ou transportés pour son compte,
vers un autre Etat membre pour les besoins d’opérations visées à
l’article 12bis, alinéa 2, 4° à 6°. » .

Art. 35. A l’article 58, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 29 décembre 1992, la
loi du 25 mai 1993, les arrêtés royaux des 23 décembre 1994 et
8 octobre 1999 et la loi-programme du 20 juillet 2006, les modifications
suivantes sont apportées :

a) dans le § 1er, alinéa 2, les mots ″à l’article 15, § 2, alinéa 2, 3°″ sont
remplacés par les mots ″à l’article 14, § 4″;

b) dans le § 4, 7°, alinéa 4, les mots ″visé à l’article 60, § 1er″ sont
remplacés par les mots ″visé à l’article 60, § 4″;

c) dans le § 4, le 8° est remplacé par ce qui suit :

« 8° l’assujetti-revendeur ne peut pas faire apparaître séparément sur
la facture qu’il émet, sur tout autre document en tenant lieu ou sur tout
document rectificatif qu’il établit, la taxe afférente aux livraisons de
biens qu’il soumet au régime particulier d’imposition de la marge
bénéficiaire; ».

Art. 36. L’article 60, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 23 décembre 1994, la
loi du 28 janvier 2004 et la loi portant des dispositions diverses du
27 décembre 2005, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 60. § 1er. Tout assujetti est tenu de conserver des copies des
factures émises par lui-même, par l’acquéreur ou le preneur ou, en son
nom et pour son compte, par un tiers.

Toute personne est tenue de conserver les factures reçues.

§ 2. A condition de mettre à la disposition de l’administration qui a la
taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions, sans retard indu, à toute
réquisition de sa part, toutes les factures et copies de factures visées au
§ 1er, l’assujetti peut déterminer le lieu de conservation de celles-ci.

Par dérogation à l’alinéa 1er, toutes les copies de factures émises par
les assujettis établis en Belgique, soit par eux-mêmes, soit en leur nom
et pour leur compte par leur cocontractant ou par un tiers ainsi que
toutes les factures qu’ils ont reçues, doivent être conservées sur le
territoire belge, lorsque cette conservation n’est pas effectuée sous un
format électronique garantissant en Belgique un accès complet et en
ligne aux données concernées.

§ 3. Les factures et copies de factures visées au § 1er doivent être
conservées pendant sept ans à compter du 1er janvier de l’année qui suit
leur date d’émission.

§ 4. Les livres et autres documents dont la tenue, la rédaction ou
l’émission sont prescrits par le présent Code ou en exécution de celui-ci
doivent être conservés par les personnes qui les ont tenus, dressés, émis
ou reçus pendant sept ans à partir du 1er janvier de l’année qui suit leur
clôture s’il s’agit de livres, leur date s’il s’agit d’autres documents ou
l’année au cours de laquelle le droit à déduction a pris naissance dans
les situations visées à l’article 58, § 4, 7°, alinéa 2, s’il s’agit des
documents visés à l’article 58, § 4, 7°, alinéa 4.
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Belastingplichtigen en niet-belastingplichtige rechtspersonen, geves-
tigd in België, zijn tot die verplichting ook gehouden ten aanzien van de
facturen of de als zodanig geldende stukken in verband met de
intracommunautaire verwervingen van goederen of met de in het
buitenland verrichte aankopen, van de handelsboeken, de boekings-
stukken, de contracten, de stukken met betrekking tot de bestelling van
goederen en diensten, tot de verzending, tot de afgifte en tot de levering
van goederen, van de rekeninguittreksels, van de betalingsstukken,
alsmede van de andere boeken en stukken met betrekking tot de
uitgeoefende werkzaamheid.

In afwijking van het tweede lid, begint de bewaringstermijn, ten
aanzien van de gegevens met betrekking tot de analyses, de programma’s
en de uitbating van geïnformatiseerde systemen, te lopen vanaf
1 januari van het jaar volgend op het laatste jaar waarin het in deze
gegevens omschreven systeem werd gebruikt.

De Koning kan de in het eerste lid en § 3 bedoelde bewaringstermijn
verlengen, teneinde de controle van de ter uitvoering van artikel 49, 2°
en 3°, verrichte herzieningen van de aftrek te verzekeren. Hij kan, in de
gevallen en volgens de regels die Hij bepaalt, de bewaringstermijn
beperken van stukken, andere dan facturen en boeken.

§ 5. De authenticiteit van de herkomst, de integriteit van de inhoud,
en de leesbaarheid van de factuur, op papier of in elektronisch formaat,
moeten worden gewaarborgd vanaf het tijdstip waarop de factuur
wordt uitgereikt tot het einde van de bewaringstermijn.

Onder ″authenticiteit van de herkomst″ wordt verstaan het waarbor-
gen van de identiteit van de leverancier of de uitreiker van de factuur.

Onder ″integriteit van de inhoud″ wordt verstaan het feit dat de
inhoud die voorgeschreven is door de toepasselijke regels inzake de
facturering geen wijzigingen heeft ondergaan.

De belastingplichtige bepaalt zelf hoe de authenticiteit van de
herkomst, de integriteit van de inhoud en de leesbaarheid van de
factuur worden gewaarborgd. Elke bedrijfscontrole die een betrouw-
baar controlespoor tussen een factuur en een levering van een goed of
een dienst aantoont, kan worden gebruikt om deze waarborg te leveren.

§ 6. Facturen moeten ofwel in een elektronisch formaat ofwel op
papier worden bewaard.

Onder de bewaring van een factuur in een elektronisch formaat
wordt verstaan de bewaring via elektronische apparatuur voor het
bewaren van gegevens met inbegrip van digitale compressie.

De bewaring moet de authenticiteit van de herkomst en de integriteit
van de inhoud van deze facturen waarborgen. ».

Art. 37. Artikel 61 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten van 7 maart 2002 en
28 januari 2004, de programmawet van 27 april 2007 en de wet van
26 november 2009, wordt vervangen als volgt :

« Art. 61. § 1. Eenieder is gehouden de boeken, facturen, kopieën van
facturen en andere stukken of hun kopieën, die hij overeenkomstig
artikel 60 moet bewaren, op ieder verzoek van de administratie die de
belasting over de toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft,
zonder verplaatsing en zonder onnodig uitstel, voor te leggen teneinde
de juiste heffing van de belasting in zijnen hoofde of in hoofde van
derden te kunnen nagaan.

De voorlegging van de boeken, facturen en andere stukken overeen-
komstig het eerste lid, gebeurt, wat de btw-eenheid in de zin van artikel
4, § 2, betreft, door de vertegenwoordiger aangeduid door de andere
leden om in hun naam en voor hun rekening de rechten en de
verplichtingen van die btw-eenheid uit te oefenen. De administratie die
de belasting over de toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid
heeft, kan echter eisen dat het lid van de btw-eenheid zelf de in het
eerste lid bedoelde voorlegging van de boeken, facturen en andere
stukken die hem aanbelangen verricht.

Wanneer een belastingplichtige de door hem verzonden of ontvan-
gen facturen en kopieën van facturen in een elektronisch formaat
bewaart, waarbij een onlinetoegang tot de zoals in artikel 60 bedoelde
gegevens wordt gewaarborgd, heeft de administratie die de belasting
over de toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft het recht
deze facturen en kopieën van facturen ter controle in te zien, te
downloaden en te gebruiken, indien deze belastingplichtige in België is
gevestigd of indien de belasting in België is verschuldigd. De bevoegde
autoriteiten van een andere lidstaat beschikken over eenzelfde bevoegd-
heid indien de belasting verschuldigd is in hun lidstaat.

La même obligation incombe aux assujettis et aux personnes morales
non assujetties, établis en Belgique, en ce qui concerne les factures ou
documents en tenant lieu relatifs aux acquisitions intracommunautaires
de biens ou aux achats effectués à l’étranger, les livres et documents
comptables, les contrats, les pièces relatives à la commande des
prestations de services et des livraisons de biens, à l’expédition, à la
remise et à la livraison de biens, les extraits de compte, les documents
de paiement et les autres livres et documents relatifs à l’activité.

Par dérogation à l’alinéa 2, en ce qui concerne la documentation
relative aux analyses, à la programmation et à l’exploitation de
systèmes informatisés, le délai de conservation prend cours à partir du
1er janvier de l’année qui suit la dernière année pendant laquelle le
système décrit dans cette documentation a été utilisé.

Le Roi peut prolonger le délai de conservation visé à l’alinéa 1er et au
§ 3 en vue d’assurer le contrôle des révisions des déductions qui sont
opérées en exécution de l’article 49, 2° et 3°. Dans les cas qu’Il détermine
et selon les modalités qu’Il fixe, Il peut réduire le délai de conservation
des documents autres que les factures et les livres.

§ 5. L’authenticité de l’origine, l’intégrité du contenu et la lisibilité
d’une facture, que celle-ci se présente sur papier ou sous format
électronique, doivent être assurées à compter du moment de son
émission et jusqu’à la fin de sa période de conservation.

On entend par ″authenticité de l’origine″ l’assurance de l’identité du
fournisseur ou de l’émetteur de la facture.

On entend par ″intégrité du contenu″ le fait que le contenu prescrit
par les règles applicables à la facture n’a pas été modifié.

Chaque assujetti détermine la manière dont l’authenticité de l’ori-
gine, l’intégrité du contenu et la lisibilité de la facture sont assurées.
Tout contrôle de gestion qui établit une piste d’audit fiable entre une
facture et une livraison de biens ou une prestation de services, est de
nature à donner cette assurance.

§ 6. Les factures doivent être conservées soit sous un format
électronique, soit sur papier.

On entend par conservation d’une facture sous un format électroni-
que, une conservation effectuée au moyen d’équipements électroniques
de conservation de données y compris la compression numérique.

La conservation doit garantir l’authenticité de l’origine et l’intégrité
du contenu de ces factures. ».

Art. 37. L’article 61, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les lois des 7 mars 2002 et
28 janvier 2004, la loi-programme du 27 avril 2007 et la loi du
26 novembre 2009, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 61. § 1er. Toute personne est tenue de communiquer, sans
déplacement et sans retard indu, à toute réquisition de l’administration
qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions, les livres,
factures, copies de factures et autres documents ou leurs copies qu’elle
doit conserver conformément à l’article 60, à l’effet de permettre de
vérifier l’exacte perception de la taxe à sa charge ou à la charge de tiers.

En ce qui concerne l’unité T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, la
communication des livres, factures et autres documents conformément
à l’alinéa 1er, est effectuée par le représentant désigné par les autres
membres pour exercer, en leur nom et pour leur compte, les droits et
obligations de cette unité T.V.A.. L’administration qui a la taxe sur la
valeur ajoutée dans ses attributions peut néanmoins exiger que la
communication visée à l’alinéa 1er, s’effectue par le membre de l’unité
T.V.A. pour les livres, factures et autres documents qui le concernent.

À des fins de contrôle, lorsqu’un assujetti conserve, sous un format
électronique garantissant un accès en ligne aux données visées à
l’article 60, les factures et copies de factures qu’il émet ou qu’il reçoit,
l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions
a le droit d’accéder à ces factures et copies de factures, de les télécharger
et de les utiliser, lorsque cet assujetti est établi en Belgique ou lorsque
la taxe est due en Belgique. Les autorités compétentes d’un autre Etat
membre disposent des mêmes pouvoirs lorsque la taxe est due dans cet
Etat membre.
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Wanneer de boeken, facturen en andere stukken in een elektronisch
formaat worden bewaard, heeft deze administratie het recht zich de op
informatiedragers geplaatste gegevens in een leesbare en verstaanbare
vorm te doen voorleggen. Deze administratie kan eveneens de in het
eerste lid bedoelde persoon verzoeken om in hun bijzijn en op zijn
uitrusting kopieën te maken onder de door hen gewenste vorm van het
geheel of een deel van de voormelde gegevens, evenals om de
informaticabewerkingen te verrichten die nodig worden geacht om de
juiste heffing van de belasting na te gaan.

Wanneer zulks voor de controle nodig is, kan de administratie die de
belasting over de toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft
voor de facturen opgesteld in een andere taal dan één van de nationale
talen, voor bepaalde belastingplichtigen of in bepaalde gevallen, een
vertaling eisen in één van deze nationale talen van de facturen
betreffende de leveringen van goederen en diensten die overeenkom-
stig de artikelen 14, 14bis, 15, 21 en 21bis in België plaatsvinden,
alsmede van de facturen die worden ontvangen door de in België
gevestigde belastingplichtigen.

De belastingplichtige bedoeld in artikel 50, § 1, eerste lid, 3°, die geen
aansprakelijke vertegenwoordiger heeft laten erkennen, evenals de niet
in België gevestigde belastingplichtige bedoeld in artikel 50, § 3, moeten
aan de administratie die de belasting over de toegevoegde waarde
onder haar bevoegdheid heeft een adres in België kenbaar maken waar
de boeken, facturen, kopieën van facturen en andere stukken bedoeld in
het eerste lid zullen worden voorgelegd op ieder verzoek van de
ambtenaren van die administratie.

Deze paragraaf is niet van toepassing op de Algemene Directie
Statistiek en Economische Informatie en op het Economisch en Sociaal
Instituut voor de Middenstand ten aanzien van de individuele
inlichtingen die zij in hun bezit hebben.

§ 2. De administratie die de belasting over de toegevoegde waarde
onder haar bevoegdheid heeft, heeft het recht om de boeken, facturen,
kopieën van facturen en andere stukken of hun kopieën, die overeen-
komstig artikel 60 moeten worden bewaard, tegen afgifte van een
ontvangstbewijs te behouden, telkens wanneer zij meent dat de boeken,
stukken of kopieën de verschuldigdheid van een belasting of een
geldboete in hoofde van de betrokkene of van derden aantonen of ertoe
bijdragen die aan te tonen.

Dat recht bestaat niet ten aanzien van de boeken die niet zijn
afgesloten. Wanneer die boeken in een elektronisch formaat worden
bewaard, heeft de voornoemde administratie het recht zich kopieën van
die boeken te doen overhandigen onder de door haar gewenste
vorm. ».

Art. 38. In artikel 62bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet betreffende de
beslechting van fiscale geschillen van 15 maart 1999 en de programma-
wet van 20 juli 2006, worden de woorden ″in artikel 60, § 1, eerste lid″
vervangen door de woorden ″in artikel 60, § 4, eerste lid″.

Art. 39. In artikel 64 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 22 december 1989, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de Franse tekst van § 3 worden de woorden ″visées au § 1er ou au
§ 2″ vervangen door de woorden ″visées aux §§ 1er ou 2″;

2° in § 4 wordt het tweede lid vervangen als volgt :

« De eigenaar van een gebouw waarvoor deze bepaling geldt, is
verplicht de plans en bestekken van dat gebouw, en de facturen
betreffende de bouw ervan, te bewaren gedurende vijf jaar vanaf de
datum van de betekening van het kadastrale inkomen. Hij moet ze
voorleggen op ieder verzoek van de ambtenaren die belast zijn met de
controle op de heffing van de belasting over de toegevoegde waarde.
Wanneer die voorlegging niet plaatsvindt, wordt de belasting, behou-
dens tegenbewijs, geacht niet te zijn voldaan voor de dienstverrichtin-
gen waarvoor geen facturen worden voorgelegd. »;

3° in § 4 wordt het derde lid vervangen als volgt :

« Uiterlijk binnen drie maanden vanaf de datum van de betekening
van het kadastrale inkomen moet de eigenaar bovendien een aangifte
indienen, bij de ambtenaar aangewezen door de minister van Finan-
ciën, die een omstandige opgave bevat van de voor het bouwen
ontvangen facturen waarop de belasting over de toegevoegde waarde
in rekening werd gebracht. »;

Pour les livres, factures et autres documents conservés sous un
format électronique, cette administration a le droit de se faire commu-
niquer les données enregistrées sur des supports informatiques sous
forme lisible et intelligible. Elle peut également requérir la personne
visée à l’alinéa 1er d’effectuer, en présence de ces agents, et sur leur
matériel, des copies, dans le format qu’ils souhaitent, de tout ou partie
des données précitées, ainsi que les traitements informatiques jugés
nécessaires à la vérification de l’exacte perception de la taxe.

Lorsque cela est nécessaire à des fins de contrôle, l’administration qui
a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions peut exiger, pour
certains assujettis ou dans certains cas, pour les factures établies dans
une langue autre qu’une des langues nationales, une traduction dans
une de ces langues nationales des factures relatives à des livraisons de
biens ou des prestations de services qui ont lieu en Belgique conformé-
ment aux articles 14, 14bis, 15, 21 et 21bis, ainsi que de celles reçues par
les assujettis établis en Belgique.

L’assujetti visé à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3°, qui n’a pas fait agréer
un représentant responsable, ainsi que l’assujetti visé à l’article 50, § 3,
qui n’est pas établi en Belgique, sont tenus de faire connaître à
l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions,
une adresse en Belgique où les livres, factures, copies de factures et
autres documents, visés à l’alinéa 1er seront communiqués à toute
réquisition des agents de cette administration.

Le paragraphe n’est pas applicable à la Direction générale Statistique
et Information économique et l’Institut économique et social des classes
moyennes, pour ce qui concerne les renseignements individuels
recueillis.

§ 2. L’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses
attributions a le droit de retenir, contre délivrance d’un accusé de
réception, les livres, factures, copies de factures et autres documents ou
leur copie qu’une personne doit conserver conformément à l’article 60,
chaque fois qu’elle estime que ces livres, documents ou copies
établissent ou concourent à établir la débition d’une taxe ou d’une
amende à sa charge ou à la charge de tiers.

Ce droit ne s’étend pas aux livres qui ne sont pas clôturés. Lorsque
ces livres sont conservés sous un format électronique, l’administration
précitée a le droit de se faire remettre des copies de ces livres dans la
forme qu’elle souhaite. ».

Art. 38. Dans l’article 62bis, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi relative au contentieux en
matière fiscale du 15 mars 1999 et la loi-programme du 20 juillet 2006,
les mots ″visés à l’article 60, § 1er, alinéa 1er″ sont remplacés par les mots
″visés à l’article 60, § 4, alinéa 1er″.

Art. 39. À l’article 64, du même Code, modifié par la loi du
22 décembre 1989, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le § 3, les mots ″visées au § 1er ou au § 2″ sont remplacés par
les mots ″visées aux §§ 1er ou 2″;

2° dans le § 4, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Le propriétaire d’un bâtiment auquel cette disposition s’applique
est tenu de conserver, pendant un délai de cinq ans à compter de la date
de la signification du revenu cadastral, les factures relatives à la
construction, ainsi que les plans et les cahiers des charges de
l’immeuble. Il doit les communiquer à toute réquisition des agents
chargés du contrôle de la taxe sur la valeur ajoutée. À défaut de
communication, la taxe est, jusqu’à preuve du contraire, réputée ne pas
avoir été acquittée du chef des services pour lesquels des factures n’ont
pas été produites. »;

3° dans le § 4 le texte néerlandais de l’alinéa 3 est remplacé par ce qui
suit :

« Uiterlijk binnen drie maanden vanaf de datum van de betekening
van het kadastrale inkomen moet de eigenaar bovendien een aangifte
indienen, bij de ambtenaar aangewezen door de minister van Finan-
ciën, die een omstandige opgave bevat van de voor het bouwen
ontvangen facturen waarop de belasting over de toegevoegde waarde
in rekening werd gebracht. »;
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4° het artikel wordt aangevuld met een § 5, luidende :

« § 5. Behoudens tegenbewijs wordt de levering van een goed geacht
te zijn verricht op het tijdstip waarop het goed niet meer aanwezig is in
het magazijn, de werkplaats, het depot of enige andere inrichting
waarover de leverancier in België beschikt. ».

Art. 40. In artikel 66 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten
van 28 december 1992 en 28 januari 2004, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de Franse tekst van het eerste lid worden de woorden ″la
délivrance″ vervangen door de woorden ″l’établissement″;

2° in de Franse tekst van het tweede lid wordt het woord ″délivré″
vervangen door het woord ″émis″.

Art. 41. In artikel 70, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 december 1992 en 22 juli 1993 en het koninklijk besluit
van 20 juli 2000, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« § 2. Wanneer de factuur of het als zodanig geldend stuk, waarvan
de uitreiking is voorgeschreven door de artikelen 53, 53decies en 54, of
door de ter uitvoering ervan genomen besluiten, niet is uitgereikt of
onjuiste vermeldingen bevat ten aanzien van het identificatienummer,
de naam of het adres van de bij de handeling betrokken partijen, de
aard of de hoeveelheid van de geleverde goederen of verstrekte
diensten, de prijs of het toebehoren ervan, wordt een geldboete
opgelegd gelijk aan het dubbel van de op de handeling verschuldigde
belasting, zonder dat ze minder mag bedragen dan 50 euro. ».

Art. 42. In artikel 73bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 10 februari 1981 en gewijzigd bij de wet houdende fiscale
bepalingen van 4 augustus 1986, het koninklijk besluit van 20 juli 2000,
de programmawet van 27 december 2006 en de wet van 20 septem-
ber 2012, worden de woorden ″in openbare geschriften, in handelsge-
schriften of in private geschriften valsheid pleegt, of die van een
zodanig vals geschrift gebruik maakt″ vervangen door de woorden
″valsheid pleegt in openbare geschriften, in handelsgeschriften of in
private geschriften of in informatica, zoals bedoeld in artikel 210bis, § 1,
van Boek II van het Strafwetboek of die van een zodanig vals geschrift
gebruik maakt″.

Art. 43. Deze wet treedt in werking op 1 januari 2013.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 17 december 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
S. VANACKERE

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :
53-2450 - 2012/2013 :
Nr. 1 : Wetsontwerp.
Nr. 2 : Amendementen.
Nr. 3 : Verslag.
Nr. 4 : Tekst aangenomen door de commissie.
Nr. 5 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden

aan de Senaat.
Integraal Verslag : 28 en 29 november 2012.
Stukken van de Senaat :
5-1865 - 2012/2013 :
Nr. 1 : Ontwerp geëvoceerd door de Senaat.
Nr. 2 : Amendementen.
Nr. 3 : Verslag.
Nr. 4 : Beslissing om niet te amenderen.
Handelingen van de Senaat : 6 december 2012.

4° l’article est complété par le § 5 rédigé comme suit :

« § 5. Sauf preuve contraire, la livraison d’un bien est présumée être
effectuée au moment où le bien cesse d’exister dans le magasin, l’atelier,
le dépôt ou toute autre installation dont dispose le fournisseur en
Belgique. ».

Art. 40. À l’article 66, du même Code, modifié par les lois des
28 décembre 1992 et 28 janvier 2004, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″la délivrance″ sont remplacés par les
mots ″l’établissement″;

2° dans l’alinéa 2, le mot ″délivré″ est remplacé par le mot ″émis″.

Art. 41. Dans l’article 70, § 2, du même Code, modifié par les lois des
28 décembre 1992 et 22 juillet 1993 et l’arrêté royal du 20 juillet 2000,
l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Lorsque la facture ou le document en tenant lieu, dont
l’émission ou l’établissement est prescrit par les articles 53, 53decies et
54, ou par les arrêtés pris en exécution de ces articles, n’a pas été émis
ou établi ou qu’il contient des indications inexactes quant au numéro
d’identification, au nom ou à l’adresse des parties intéressées à
l’opération, à la nature ou à la quantité des biens livrés ou des services
fournis, au prix ou à ses accessoires, il est encouru une amende égale à
deux fois la taxe due sur l’opération, avec un minimum de 50 euros. ».

Art. 42. Dans l’article 73bis, alinéa 1er, du même Code, inséré par la
loi du 10 février 1981 et modifié par la loi portant des dispositions
fiscales du 4 août 1986, l’arrêté royal du 20 juillet 2000, la loi-
programme du 27 décembre 2006 et la loi du 20 septembre 2012, les
mots ″aura commis un faux en écritures publiques, de commerce ou
privées, ou qui aura fait usage d’un tel faux″ sont remplacés par les
mots ″aura commis un faux en écritures publiques, de commerce ou
privées, ou en informatique visé à l’article 210bis, § 1er, du Livre II du
Code pénal, ou qui aura fait usage d’un tel faux″.

Art. 43. La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2013.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 17 décembre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
S. VANACKERE

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note
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